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Nasze gratulacje z okazji zakupu nowego 
produktu. Zdecydowali się Państwo przez 
to na produkt wysokiej jakości. Przed 
pierwszym użyciem prosimy zapoznać się 
z produktem. W tym celu należy uważnie 
przeczytać poniższą instrukcję obsługi 
i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. 
Produkt należy używać tylko w sposób 
opisany i tylko do podanych dziedzin 
stosowania. Przechowuj tę instrukcję 
zawsze w bezpiecznym miejscu. W 
razie odstępowania produktu stronie 
trzeciej należy dołączać także wszystkie 
dokumenty.

Poniższe symbole i hasła są używane w 
niniejszej instrukcji, na produkcie lub na 
opakowaniu.

1. Wprowadzenie

3. Stosowane symbole

Przeczytać instrukcję obsługi.

Symbol "GS" oznacza 
sprawdzone bezpieczeństwo. 
Produkty, które są oznakowane 

tym znakiem, odpowiadają wymogom 
niemieckiej Ustawy o Bezpieczeństwie 
Produktów (ProdSG).

Oznaczenie modelu na produkcie jest 
kombinacją liter i cyfr.

WWS-UT50-H01 = Wózek 
transportowy

Ten produkt jest przewidziany wyłącznie 
do użytku prywatnego w zakresie 
hobbystycznym i "zrób to sam" do 
następujących celów:
	- Do transportu towarów
Inne zastosowania lub modyfikacje produktu 
są uważane za niezgodne z przeznaczeniem 
i mogą pociągać za sobą ryzyko obrażeń 
lub uszkodzenia produktu. Za obrażenia lub 
szkody wynikłe z użytkowania niezgodnego 
z przeznaczeniem producent nie odpowiada. 
Produkt nie jest przeznaczony do użytku 
komercyjnego!

2. Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

4. Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa
Ostrzeżenie!
•	 Przed pierwszym użyciem prosimy 

uważnie przeczytać instrukcję i 
zachować ją na później! 

•	 Nie prowadzić przez ostre krawędzie 
ani narożniki! 

•	 Nie wolno używać do podnoszenia 
ciężarów! 

•	 Uwaga! Nie używać uszkodzonej 
taśmy mocującej.

•	 Taśmę mocującą mocno napinać, ale 
nie przeciążać. W razie nadmiernego 
narażenia taśmy może ona zerwać się i 
doznać niebezpiecznego odrzutu! 

•	 Części wielkopowierzchniowe 
zabezpieczać dodatkowo przed 
wiatrem! 

•	 Węzły i ramiona ładunku nadają się 
szczególnie do wiązania trzepocącej 
się plandeki. 

•	 Taśmy mocującej nie wolno używać 
do zabezpieczania ciężkich ani 
dużych ciężarów (odpornych na 
wiatr)! 

•	 Produkt używaj tylko do mocowania 
lekkich części.

•	 Taśmy mocującej nie rozciągaj 
ponad maksymalną długość 
użytkową 125 cm!

•	 Produkt nie może dostać się w ręce 
dzieci! 

•	 Oczy, twarz i nieosłonięte części ciała 
trzymaj oddalone od ewentualnej 
drogi odrzutu! 

•	 Zważaj na siły dodatkowe (wiatr, 
hamulec, siły napędowe).
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•	 Taśma mocująca nie jest 
przeznaczona jako jedyne 
mocowanie i zabezpieczanie 
ładunków na pojazdach!

•	 Przed każdym użyciem sprawdź 
produkt pod względem sprawności 
technicznej.

•	 W razie stwierdzenia uszkodzeń 
produktu nie wolno dalej używać.

•	 W razie, gdy produkt nie działa 
prawidłowo lub jest uszkodzony, 
niezwłocznie zlecaj serwisowi jego 
zbadanie i ewentualnie naprawę.

•	 Nie wiąż ze sobą większej ilości 
elastycznych taśm mocujących.

•	 Produktu nie obciążaj nigdy bardziej 
niż udźwigiem wyższym niż 50 kg.

•	 Nie używaj produktu, jeżeli został 
przeciążony. W ten sposób mogą 
wystąpić uszkodzenia, które nie są 
od razu widoczne.

•	 Produkt używaj tylko na twardych, 
równych powierzchniach, nie na 
schodach ani na terenie spadzistym.

Pojemność ładowania max. 50 kg
Wymiary w rozłożeniu 335 x 250 x 960 mm
Wymiary w złożeniu 495 x 250 x 110 mm
Powierzchnia oparcia 230 x 250 mm
Rolki 100 x 30 mm 
Dopuszczalna siła 
ciągnąca Fdop

294 N

Długość całkowita 
przy Fdop

125 cm

5. Dane techniczne

6. Konserwacja i czyszczenie
•	 Sprawdzaj regularnie, czy wszystkie 

połączenia śrubowe są wystarczająco 
mocno dokręcone i dokręcaj je w razie 
potrzeby.

•	 Produkt czyść suchą ściereczką 
niepozostawiającą kłaków.

•	 Do czyszczenia nie używaj środków 
żrących ani agresywnych, które mogłyby 
uszkodzić produkt.

7. Transport i składowanie
•	 Wózek transportuj chroniony przed 

udarami i wibracjami. 
•	 Złóż go przed transportem.
•	 Składuj produkt w czystym, suchym 

miejscu bez bezpośredniego działania 
promieni słonecznych.

8. Utylizacja
Opakowania utylizuj posortowane.
Tekturę i karton oddaj na makulaturę, folię 
do punktu zbiórki surowców wtórnych.
O możliwościach utylizacji zużytego 
produktu dowiesz się u władz gminy lub 
miasta.

Gwarancja firmy Walter Werkzeuge 
Salzburg GmbH
Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
Otrzymujesz na to urządzenie 3-letnią 
gwarancję licząc od daty zakupu. W razie wad 
produktu przysługują Ci względem sprzedawcy 
produktu ustawowe prawa. Przedstawiona w 
dalszym ciągu gwarancja nie ogranicza tych 
praw.
Warunki gwarancyjne
Bieg gwarancji rozpoczyna się od dnia 
zakupu. Zachowaj oryginalny paragon. Jest 
on wymagany jako dowód zakupu. Jeżeli 

9. Gwarancja
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Walter Service Polska 
Phone: 00 800 925 837 88 
E-mail: service-pl@walteronline.com 
IAN 487163_2501
Dostawca
Prosimy zwrócić uwagę na to, że poniższy 
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
najpierw kontaktować się z wyżej 
wymienioną placówką serwisową.  
Walter Werkzeuge Salzburg GmbH  
Gewerbeparkstr. 9, 5081 Anif, Austria

10. Serwis

w ciągu trzech lat od daty zakupu tego 
produktu wystąpi wada materiałowa lub 
wada wytworzenia, produkt zostanie przez 
nas - wedle naszego wyboru - bezpłatnie 
naprawiony lub wymieniony. To uprawnienie 
gwarancyjne wymaga tego, by w ciągu trzech 
lat przedłożony został wadliwy wyrób i dowód 
zakupu (paragon) z krótkim opisem, na czym 
polega wada i kiedy wystąpiła.
Jeżeli wada jest objęta gwarancją, otrzymasz 
z powrotem produkt naprawiony lub nowy. 
Naprawa lub wymiana produktu rozpoczyna 
bieg nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancyjny i ustawowe roszczenia 
z tytułu wady
Okres gwarancyjny nie jest przedłużany 
przez świadczenie gwarancyjne. To samo 
ma zastosowanie do części wymienionych 
i naprawionych. Ewentualne uszkodzenia 
i wady istniejące przy zakupie muszą być 
zgłaszane natychmiast po wypakowaniu. 
Naprawy po upływie okresu gwarancyjnego są 
wykonywane odpłatnie.
Zakres gwarancji
Urządzenie zostało z całą starannością 
wyprodukowane według surowych norm 
jakościowych i sumiennie sprawdzone przed 
wysyłką. Świadczenie gwarancyjne przysługuje 
na wady materiałowe i wady wykonania. 
Gwarancja nie rozciąga się na części produktu, 
które są narażone na normalne zużycie i stąd 
mogą być traktowane jako części zużywalne, 
ani na uszkodzenia części łamliwych, np. 
wyłącznik, akumulator lub części wykonane ze 
szkła.
Ta gwarancja traci na znaczeniu, jeżeli produkt 
zostanie uszkodzony, jest nieumiejętnie 
użytkowany lub serwisowany. Dla umiejętnej 
eksploatacji produktu muszą być dokładnie 
przestrzegane wszystkie wskazówki 
przedstawione w tej instrukcji. Należy 
bezwzględnie unikać takich celów stosowania 
i manipulacji, które są odradzane przez tę 
instrukcję lub przed którymi ostrzega się. 
Produkt jest przeznaczony tylko do użytku 
prywatnego, a nie do celu komercyjnego. 

Gwarancja wygasa w razie nadużycia, 
nieumiejętnych manipulacji, stosowania siły 
i ingerencji, które nie są podejmowane przez 
nasze autoryzowane przedstawicielstwo 
serwisowe.
Realizacja w przypadku gwarancyjnym
Aby zapewnić szybkie załatwienie sprawy, 
prosimy stosować się do następujących 
wskazówek:
•	 Do wszystkich zapytań należy przedłożyć 

paragon i numer artykułu (np. IAN 12345) 
jako dowód zakupu. 

•	 �Numer artykułu jest podany na tabliczce 
znamionowej, grawerunku, na stronie 
tytułowej instrukcji (na dole po lewej) lub 
jako nalepka na tylnej bądź dolnej stronie.

•	 W razie wystąpienia błędów działania 
lub innych wad prosimy kontaktować 
się najpierw z niżej podanym oddziałem 
serwisowym telefonicznie lub przez 
e-mail. 

•	 Produkt uważany za wadliwy prosimy 
przesłać następnie bez opłaty pocztowej na 
podany adres serwisowy dołączając dowód 
zakupu (paragon) i określając, na czym 
polega wada i kiedy wystąpiła. 

Ze strony  www.lidl-service.com  możesz 
pobrać tę instrukcję i wiele innych, filmy video 
i programy.
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